应学法

(Sekhiyà dhammà)

应学法(Sekhiyà dhammà)一共有75条，收录于比库、比库尼每半月半月应诵的《巴帝摩卡》
戒经之中。应学法的内容是关于出家众进入和坐在俗人住区、托钵时、用餐时、说法时等的行止威仪。假如比库以漫不经心的态度（不恭敬）违犯这些学处，则犯恶作(dukkaña,突吉罗)。但是非故意者、无念者、不知者，或在有病时、发生灾难时则不犯。

这些学处对于沙马内拉也同样是应当学的。
1．“我将齐整地下着
。”应当学。
在该学处的“文句分别”中解释“齐整地下着”为:“应齐整地覆盖脐轮(nàbhimaõóalaü)和膝轮(jànumaõóalaü)而穿着。”
在穿着下衣(antaravàsaka)时，上面应覆盖住肚脐，下面应遮住膝盖。站着时下衣之下摆应在从膝骨往下算起的八指宽处。盘腿时则衣之下摆应在膝下的四指宽处。无论在寺院里，还是在村落中，皆应如此地下着。

假如比库由于不恭敬而前面或后面垂下地穿着，或者像在家人的下衣一般穿着者，犯恶作。

2．“我将齐整地披衣。”应当学。

我将齐整地披衣(parimaõóalaü pàrupissàmi)——应使衣的两角齐平而整齐地披着上衣。
披着上衣时，先以双手抓住衣的上两端，在背后展开拉直，把衣的上沿中部担在肩上，然后以右手带衣绕过右腋，露出右臂而把衣披搭在左肩上。上衣的下沿应遮盖住下衣的下摆 (缅甸的穿法则应高于下衣的下摆四指量)。这种披着上衣的方式称为“偏袒右肩”(ekaüsaü uttaràsaïgaü karoti)。

应避免各种像穿在家人的衣服一般的穿着方式，如把上衣像披肩一样披在两肩而露出胸口，或像围巾一般围在脖子上等等。

无论在寺院里，还是在村落中，皆应齐整地穿着上下衣。假如以不恭敬的态度而作任何变化地披衣者，犯恶作。

3．“我将善披覆而行于俗家间。”应当学。
4．“我将善披覆而坐于俗家间。”应当学。
善披覆(suppañicchanno) ——很好地披覆。披覆时，先以上衣的上沿包覆住颈项，再把衣端的两个角对齐重叠在一起，卷成圆筒状，然后顺着左肩缠绕着左臂。如此覆盖住双肩，只露出头部、双手和双脚——从喉结处开始露出头部，从手腕处开始露出双手，从腓肠肌处开始露出双脚——其余的身体部分则为上衣所包覆着。

俗家间(antaraghare) ——村庄、乡镇、城市等在家人居住的地方，包括街巷、马路、市场、住
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宅等处。

比库在寺院、山林、野外可以偏袒右肩而披上衣。但在俗人住区则应善披覆上衣。进入俗人住区之前，应先遮盖住三轮而齐整地穿好下衣，绑好腰带，再披覆好上衣，系好纽结。假如不善披覆上衣而露出肩膀或胸部者，犯恶作。

5．“我将善摄护而行于俗家间。”应当学。
6．“我将善摄护而坐于俗家间。”应当学。
7．“我将眼垂视而行于俗家间。”应当学。

8．“我将眼垂视而坐于俗家间。”应当学。

9．“我将不拉高衣而行于俗家间。”应当学。
10．“我将不拉高衣而坐于俗家间。”应当学。
第一  齐整品
11．“我将不高声嬉笑而行于俗家间。”应当学。
12．“我将不高声嬉笑而坐于俗家间。”应当学。
13．“我将低声而行于俗家间。”应当学。

14．“我将低声而坐于俗家间。”应当学。

15．“我将不摇身而行于俗家间。”应当学。

16．“我将不摇身而坐于俗家间。”应当学。

17．“我将不摇臂而行于俗家间。”应当学。

18．“我将不摇臂而坐于俗家间。”应当学。

19．“我将不摇头而行于俗家间。”应当学。

20．“我将不摇头而坐于俗家间。”应当学。

第二  高声嬉笑品
21．“我将不叉腰而行于俗家间。”应当学。

22．“我将不叉腰而坐于俗家间。”应当学。

23．“我将不覆头而行于俗家间。”应当学。

24．“我将不覆头而坐于俗家间。”应当学。

25．“我将不踮脚而行于俗家间。”应当学。
踮脚(ukkuñika) ——其原意为双腿弯曲、脚跟抬起、臀部枕在脚跟的蹲踞姿势。义注中解释说:“于此，称为‘踮脚’乃是指提起脚跟或脚尖后，只是以脚尖或脚跟触地踮着行走。”

26．“我将不抱膝而坐于俗家间。”应当学。

不抱膝(na pallatthikàya) ——即不应以手抱膝或以衣抱膝。
27．“我将恭敬地接受钵食。”应当学。

28．“我将注意钵而接受钵食。”应当学。

29．“我将以等量之羹而接受钵食。”应当学。
羹(såpa) ——用绿豆、蚕豆和豌豆等所煮成的、可以用手抓取的豆羹。除了这种豆羹之外，其他的蔬菜、鱼汁、肉汁等只属于调味料(rasarasa)或菜肴(såpeyya)。

假如所接受的豆羹超过食物比例的四分之一者，犯恶作。
30．“我将平钵而接受钵食。”应当学。
平钵(samatittika) ——直译为平满，等满，齐平。即所接受的食物不超过钵口的边缘线。

这里的钵食(piõóapàtaü)是指所有的时限药。对于时分药、七日药等，即使超过钵口堆成塔状也可以。

如果在托钵时把一些食物放在钵盖上，或身旁有净人帮忙拿取食物，则不易犯此学处。

第三  叉腰品
31．“我将恭敬地食用钵食。”应当学。

32．“我将注意钵而食用钵食。”应当学。

33．“我将次第地食用钵食。”应当学。

34．“我将以等量之羹而食用钵食。”应当学。

35．“我将不从顶部捏取而食用钵食。”应当学。

从顶部(thåpakato) ——从顶端、从中央开始的意思。如果只剩下少量饭菜时，把它们集中在一起后揉捏而食用则不犯。

36．“我将不以饭覆盖羹或菜而想要取得更多。”应当学。

37．“无病时我将不为自己乞求羹或饭而食用。”应当学。

38．“我将不心存不满而观看他人之钵。”应当学。

如果想要给他食物、想叫人给而观看，或并没有心存不满则不犯。
39．“我将不作过大的饭团。”应当学。

40．“我将做圆的团食。”应当学。

第四  恭敬品
41．“在饭团未持到时我将不张口。”应当学。

42．“用餐时我将不把手全部塞入口中。”应当学。

43．“我将不口含饭团而说话。”应当学。

44．“我将不投掷团食而食。”应当学。

45．“我将不咬断饭团而食。”应当学。

这里的饭团(kabaëa)也包括面条、面包、饼干、糕点等一切噉食。对于嚼食、各类果实，以及美味食物则不犯。

46．“我将不塞满口而食。”应当学。

47．“我将不甩手而食。”应当学。

48．“我将不散落饭粒而食。”应当学。

49．“我将不伸舌而食。”应当学。

50．“我将不作喳噗喳噗声而食。”应当学。

第五  饭团品
51．“我将不作苏噜苏噜声而食。”应当学。

52．“我将不舔手而食。”应当学。

53．“我将不舔钵而食。”应当学。

54．“我将不舔唇而食。”应当学。

55．“我将不以沾有食物的手拿饮水器。”应当学。

无论是僧团的、个人的、在家人的还是自己所有的贝壳、碗、杯子都不应拿。假如手的一部分没沾有食物，则可以那部分拿取。

56．“我将不把有饭粒的洗钵水倒于俗家间。”应当学。
从第31条到56条学处是关于一位出家人在用餐时的威仪。用餐前，先铺好坐具，准备弃食器皿等，洗好手，盘腿坐下来，在如理省思过食物
之后，再有正念地慢慢用餐。由于佛陀在世时并没有汤匙、筷子，比库们是用手取食的 (现在仍有许多比库用手吃饭)。用餐时，以右手从钵中的食物堆边沿开始取食，用手指把饭菜揉捏成大小适中的饭团后，才往嘴边送。食物到嘴边时才张开嘴巴，用右拇指把饭团推进口中，然后闭嘴慢慢咀嚼、吞咽。应缓缓地进食，不得狼吞虎咽。
57．“我将不对无病而手持伞者说法。”应当学。

无论伞放在身体的任何部分，只要手还没有离开伞，就不应对其说法。假如有其他人打伞，或者把伞放在一旁，只要伞已离手，则不名为手持伞，可以对他说法。

法(dhamma) ——佛陀所说、弟子所说、仙人所说、天人所说，具足义、具足法者。

58．“我将不对无病而手持杖者说法。”应当学。

这里的“杖”(daõóa)是指中等身材男子四肘长（约2米）的杖；高度超过者和不足者都不算“杖”。

持杖的情况和持伞所说的方式一样。
59．“我将不对无病而手持刀者说法。”应当学。

若只是以剑武装而站着则不算手持刀。

60．“我将不对无病而手持弓箭者说法。”应当学。

一切种类的弓以及各种箭都算。假如把弓背在肩上，只要没有拿着，就可以对他说法。

第六  苏噜苏噜品
61．“我将不对无病而穿拖鞋者说法。”应当学。

62．“我将不对无病而穿鞋者说法。”应当学。

63．“我将不对无病而坐在车上者说法。”应当学。

如果两人同坐在一辆车上则可以。若是坐在前座，可以对坐后座者说法。但若坐在后面，即使是坐在更高的座位上，也不可说法。

64．“我将不对无病而躺卧者说法。”应当学。

即使自己站在或坐在高床上、椅子或高地，也不可对躺在地上的人说法。

自己躺着可以对站着、坐着或躺着者说法；坐着可以对站着或坐着者说法；站着只能对站着者说法。

65．“我将不对无病而抱膝坐着者说法。”应当学。

66．“我将不对无病而缠头者说法。”应当学。

67．“我将不对无病而覆头者说法。”应当学。

68．“我将不坐在地上对无病而坐在座位者说法。”应当学。

乃至只是以布或草铺着而坐，也属于坐在座位上。

69．“我将不坐在低座对无病而坐在高座者说法。”应当学。
70．“我将不站着对无病而坐着者说法。”应当学。

假如自己站着，即使是坐在座位上的大长老问问题也不应说。为了表示尊重，不能请长老站起来，但心存对旁边站着的比库说则可以。

71．“我将不走在后面对无病而走在前面者说法。”应当学。

假如走在前面者问问题，不对他说而对后面的比库说则可以。

72．“我将不走在路旁对无病而走在路中者说法。”应当学。

73．“无病时我将不站着大便或小便。”应当学。

74．“无病时我将不在植物上大便、小便或吐唾液。”应当学。

即使活着的树在地上可以看见的根，或者连在地上的树枝，这一切都属于植物。

在无植物处大小便而流到植物处则不犯。

在此，唾液也包括痰和鼻涕。

75．“无病时我将不在水中大便、小便或吐唾液。”应当学。

这里的“水”乃是就使用的水而言。对于厕所、大海等不能使用的水则不犯。

假如在下雨时到处都是水，找不到无水的地方，则可在水中大小便。

在陆地上大小便而流到水中则不犯。

第七  拖鞋品
上图：偏袒右肩披着上衣





下图：善披覆上衣








� 巴帝摩卡：巴利语pàtimokkha的音译，有上首、极殊胜、护解脱等义。


《律藏·大品·诵戒篇》中解释:“巴帝摩卡者，此是最初，此是头首，此是诸善法之上首，因此称为‘巴帝摩卡’。”


律注《疑惑度脱》中说:“巴帝摩卡为极殊胜(pa-atimokkha)、极上首(atipamokkha)、极尊、极上之义。”


《清净道论》中说:“若他看护(pàti)、保护此者，能使他解脱(mokkheti)、脱离恶趣等苦，所以称为‘巴帝摩卡’。”


巴帝摩卡可分为戒和经籍两种：


⑴ 戒巴帝摩卡(sãla pàtimokkha)即比库、比库尼应持守的巴帝摩卡律仪戒。其中，比库巴帝摩卡共有227条，比库尼巴帝摩卡有311条。


⑵ 经籍巴帝摩卡(gantha pàtimokkha)即僧团每半月半月应念诵的戒经。有两部戒经，即《比库巴帝摩卡》和《比库尼巴帝摩卡》。


汉传佛教依梵语pràtimokùa音译为“波罗提木叉”“钵喇底木叉”等，意为别解脱、从解脱、随顺解脱等，其音、义与巴利语有所不同。


� 我将齐整地下着 (parimaõóalaü nivàsessàmi)：parimaõóala (遍圆的；全圆的；周圆的；完全的；圆整的；齐整的)。ni (…之下) +√vas (穿着) =下着；穿下面的。即穿着下衣。


� 省思文见第十章《常用作持文》。





